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saját tűzhelyünkön ne kínozzon a germa-
nismus is!

Főbb ügyeiket, a kenyérkereset szellemi 
munkáját végezzék magyarul! Anyanyelvűnk 
hivatalos nyelv, műveljék azt a tekintetből is.

A magyar kereskedőt érzelem, becsület 
köti nyelvéhez, a becsület, a hazafiui köte* 
lesseg megkívánja tehát, hogy legyenek 
igazán magyarok — nyelvükben is. A sok 
akadály közül szűnjék meg ez az egy, hogy 
no legyünk a vérünket szívó idegen provin- 

| cziája. Ha nem teszik ezt kereskedőink, 
megtagadják fajukat, hálátlanok lesznek 
hazájukhoz, hűtlenek kötelmeikhez^ megtá-
madják a nemzeti geniust!

F ó t h i B é l a .

Az iparfigyi mozgalomról.
E tárgyra vonatkozólag a legilletékesebb 

közleményt, Mudrony Soma czikkét adjuk ki- 
vonatban.

A7, iparügyi ecquette be van fejezve, s 
most mindenki kíváncsian kérdi, hogy mi hát 

j tulajdonkép az enquete eredménye? — Azon- 
ban a felelettel egyelőre adósak kell, hogy ma- 
radjunk. A mily homályosan volt kitűzve őzen 
tanácskozmánynak tulaplonképeni czélja, ép oly 
homályos a valóságos eredmény.

Nein tagadható, hogy az iparügy rende- 
zésének egyes mellékes részleteire nézve eléggé 
egyetértő nézetek konstatáltattak, de a légié- 
nyegesebb kérdésekre nézve a miniszter urnák 
alkalma volt azt konstatálni, hogy a nézetek 
szerte-szét ágaznak. Ebben az irányban tehát 
az enquetenak csupán azon eredménye volt, 
hogy a kormánynak szabad kezet adott.

De hát ez nagyon kétes értékű eredmény. 
Mert oly enquetera, mely csak becse3 anyagot 
szolgáltasson, nem volt semmi szükség.

Az iparügy rendezésének sarkalatos kér- 
dései meg vannak érlelve, mondhatnék évek 
éta, nemcsak meg vannak érlelve, hanem már 
annyira haladt az ügy, hogy az iparos körökön 
kívül álló, de azt bár csak távolról figyelemmel

ten minden müve arra való, hogy a szerelme- 
seket segítse. A szerelem pedig elég hatalmas, 
hogy üzeneteivel az egész természetet meg- 
alázza“ ..............

Egy év után Ludolph haza ment — rom- 
jait men'.eui meg a legdrágább kiucsnek — 
az egészségnek. Beteg volt, nagy, gyógyithatlan 
beteg. A szerelem, az édes szerelem betege. 
Hogy a no a távoliét alatt sem feledkezni 
meg róla, — sőt hogy kétszeresen vágyédoa 
utáuna, bizonyítsa ez a levél, metyet Lndolph- 
nak irt benső barátja, ki mindenről tudomással 
b i r t : r Édesem ! Arról a halvány, szende Ma- 
riskáról írjak neked? Lelkem, én nem tudok 
rajta elmenni. Halováuy, nagyon halovány. 
Hal ványsága a szenvedők meg- és elragadó 
szine. Olyan ő most, kit megindulás nélkül 
alig fogsz megnézhetni. Azon szine van, melybe 
a halál oly hamar szerelmes lesz, s én a régi 
melett maradok, ő édes Ludolphom a halál arája 
leend, mint elhervadt virág, mint megtört li- 
liom. A templomba eljár s a mit tőled látott, 
azt teszi — imádkozik. Néha mereven szétte- 
kint, éppen úgy, mint te, aztáu sóhajt, cppen 
úgy, mint te. Oh énuekem majdnem megre- 
peszti a szivemet a néma, panasznélküli fájda- 
lom. Az emberek azt beszélik, csak meg ne 
bódulna a szegény Maris. Én titkon imádkozom 
az irgalmas istenhez, gyógyítsa meg két beteg 
lélek kimondhatlau fájdalmát. Hidd el, lu  Iá- 
tóm az egyedüli helyen, a mi asylumunkban, 
eszembe jut a ״Szegény Mari nótája“ — isten 
bocsáss a ״Nótás Katá“-ból ״Szegény Mari 
szomorú; szegény Mari, szegény Mari boldog- 
ságát siratja, hogyha halvány nrc/áját a tem- 
plompadra lehajtja4. Szenved ő, nagyon szén- 
ved. A jó ég tudja miért — én tudom — ki- 
ért. Nem, nem dobok rá követ — már azért 
se : ״ Halvány szegény, nincs nyugalma, mert 
nincs itten a gat rab;a.“ E7. az egész. Jaj ba- 
rátom csak innék a leánynak a szivét ne csal-

nemzettest, megköveteli a hazafiság és a 
jogos visszaforlás. Ismeretes a németeknek, 
különösen a bécsieknek (kivált manapság) 
ellenünk való agyar kodása, szemtelen mér- 
gelődeve, kiáll lu! Hanságig fokozott ellen- 
s׳/enve. Azok ellen igazságos állást kell — 
igazságos tekintetben — elfoglalnunk, ma- 
gyarságunk érdekében. Magyarok vagyunk, 
nyelvünket illetőleg van erőnk az önállóság- 
ra. Ezt gondolja meg a kiilföldieskedő ke- 
reskedő osztály, melynek tagjai magukat 
magyaroknak vallják, pedig csak magyar- 
földön élő, magyar kenyértől meghasasodott 
németek. Avagy mire engedjen követkéz- 
tetni az idegen iránt tanúsított túlságos 
figyelem, megalázás, hízelgés. Mert nem hi- 
zelgés*e az, mikor egy bécsi ezég magyar 
könyvvezetőket, levelezőket is tart, még is 
németül kapja a megbízást, a megrendelést 
magyar kereskedőktől?! Miért nincs ellenke־ 
zőleg is!? Ékes nyelvű német ajánlkozások- 
ra, megkeresésekre, még ékesebheu válaszol 
vissza a magyar kereskedő, mintha másképen 
nem értenék meg egymást!!

Budapest és egy-két kisebb város már 
már mozogni kezd, — kereskedői értekezle- 
teket tartanak, hogy tegyenek valamit a 
magyarság érdekében.

Rimaszombat ne álljon az utolsók kö- 
zö tt! Mozogjon! E mozgalom — ne féljen
— nem fog irányulni sem Bécs, sem Ausz- 
tria, annál kovésbé az eddig magasztalt né- 
met cultura ellen, mert annak befolyását 
(sajnos!) senki sem fogja kétségbe vonni.
— Ismételjük, hogy mozogjon !

A soknyelvüség úgy is bánt, a slavis- 
mus itt közelből szorongatja a torkunkat, —

s ez az egy kiválóan viszonozta azt. Ludolph 
volt a neve. Érdekes, halvány arczú, kedves 
ifjú ; megrakodva illúsiókkal, telve vágygyal, 
reménynyel, bizalommal a jövő iránt —* vette 
magára a csuhát. Ábrándok régióiban bolyon- 
gott, eszményi világot élt — addig a meddig. 
Nem sok idő kellett, hogy illusiói szétfoszol- ן 
janak, — megismerte a valót . . .  de mégis- 
merte azt is, hogy mindaz, a miért rajongott 
látszat, hóbort, . . . füst semmi. A leány is 
olyan volt. Álomképek gyötörték, egy azon ké- * 
pék közül üldözte — miglen megtestesülve 
állt előtte — Ludolphban. Ideálnak szerette 
volna nevezni, hacsak képe élt volna m׳‘g. de 
mikor mint valót kívánta, akarta bírni. Az ifjú 
pap az eszményi szép, lelki ékkel gazdagított j 
arezra csak egyszer nézett (hol másütt, mint a 
templomban), csak egyszer cseréltek pillantást ' 
és megértették egymást. Ludolph küzdött ma- 
gával, küzdött érzéseivel, mert meg volt győ- 
ződve, hogy azért a nőért méltó az ész és 
szív közötti harcz. S azt hiszitek, hogy talán 
szive fölött diadalmat ült az ész? Nem. Az 
ölte meg öt is.

Regényes részletekbe ereszkedhetnem, de 
nem regényt, való történetet irok. — ív ■t évig 
ismerték egymást, két. évig volt közöttük az 
ideális viszony. Egymással soha sem beszéltek, 
de mindennap találkoztak a templomban — 
reggeli mise ideje alatt. Szerelmük tiszta és 
szűz vala. És milyen szerelem volt az. A mi- 
lyet Hugó Victor fest. A mindenségnek egyet- 
lnn lényben összpontosítása, — ez egyetlen 
lénynek az istenig való felemelése, az angya- 
lóknak a csillagokhoz intézett üdvözlete. Ilyen 
volt az egyik, ilyen a másik szőrein e. El vol- 
tak választva, mégis közlekedtek ״ A madarak 
énekét, a virágok illatát, a gyermekek nevető- 
8ét, a nap fényét, a szél sóhajtását, a csilla- 
gok sugarait, az egész teremtést, mind, mind 
elküldték egymásnak. És ugyau miért ne ? Is-

a/i idegen a nemzeti lót gyilkoló ja, 3 tudtuk 
azt, hogy ha meg most is annak engedjük 
át a talajt, bűnt, gyalázatos bűnt követünk 
el. Szégyen azonban, hogy mindennek da- 
czára egy osztály nem érti meg korát, nem 
halad annak szellemeben.

Kereskedőink most is németül viszik 
az üzletet, németül correspondeálnak nemcsak 
az idegenekkel, de a mi utálatos inerény, 
még a határon belül is —־ a tős-gyökores 
magyarokkal. Az az idegen, különösen a bó- 
esi előtt izgatás és gúnyos kaczagás tárgya, 
ez a legbünösebb hazafiatlanság. Izgatás és 
gúnyos kaczagás tárgya — mondjuk . .  A 
német magyar szokásainkat — kivált az 
ősieket — becsraérli, barbár nyelvűnket 
megveti, a mi nem egy esetben döfött már 
kést a nemzet szivébe״ — azon nemzetébe, 
mely egyesei által nyelvéhez hűtelen. Igen 
jól tudja a bécsi sógor, hogy most annyira 
dédelgetett nyelve, csak egy félszázaddal 
előbb semmi sem volt, ma már cultur, bájos 
nyelv, és mi tettük azzá, kik olyan körben 
mozogtattuk, olyan mezbe öltöztettük, minőt 
meg nem érdemelt. Kifejtettük egykor, gya- 
korlatból kiszorítottuk nem rég és a keres- 
kedők most is gyakorolják az egész magyar 
glóbuson, -- gyakorolják elannyira, hogy 
a legnagyobb kereskedő város, a legocsmá- 
nyabb germanismusnak melegítő lészke.

Ez igy nein maradhat. Itt volna már 
az ideje, hogy nemzetiségi tekintetekből ke- 
zességet nyújtsunk egymásnak egymásért, 
— hogy a hivatottak a magyar nyelv érdé- 
keit és hasznosságát beismerve, a praktikus 
életben — mindenütt — alkalmazzák azt. 
Kereskedőinktől (itt Rimaszombatban is) 
megköveteli azt az érettség pontjára jutott
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(Klastromi történet.)

Ismerik önök azt a mesét, melyben egy 
ifja szerelmes lett a szülőinek fogadott árvá- 
jába ? Ezt a felfogadott árvát Marinak hívták. 
Az ifjú megesküdött, hogy nejévé teeudi a 
szegény leányt. Mikor ezt szüleinek kiuyilvá- 
nitotta, elküldték — utazni. A leányt azalatt 
pedig f •rjkez adták. Visszatérve s nem találva 
a ״ választottját, kérde/ősködéseire kivallották 
hogy férjhez ment (nem hogy férjhez adták). 
Az ifjú azóta szótalan lett, bodor fekete haja 
ku>7.áltan, fésületlen, járt, mint az őrült, — 
átélte a kínok legveszedelmesebbikét, — — 
sorvadt, gyengült. Az emberek látták e fiatalt 
holthalavány képével, látták és sajnálták. El- 
érte a 21-ik évét; haldokolva kérdé mégegy- 
szer anyjától : ״ Hol van Mari ?“ . . . .  Az 
anya újból erősítette, bogy férjhez ment, az 
ifjú elhitte, e hite megölte őt. Megsiratták. Ez 
egyszerű eset megtörténhetett, mégis történt. 
A mese komoly tanulsággal a háttérben — 
igazzá vált. . . .

Ez. igaz történetnek hősnőjét is Marinak 
hívták. Lakott egy kis városban, melyben a 
fiatalságul7 várban lakó kispapból állott.

A regényes hajlamok kiben fejlődnek-e 
inkább, mint egy 18 éves leányban; — a nő- 
nek kell-e szebb ideál egy kedves mezbe bujt, 
ártatlanság jelvényével takart fiatal papnál, — 
fiatal papnál, ki egy bolond rögeszmének en- 
gedve klastromba vágyik, lemond a világról, 
(ha előbb az a világ mondott le róla), becsű- 
katja maga után az ajtót, melyet talán sem az 
erő, sem a hatalom döngetése ki nem nyit 
többé, . . .  egy fiatal papnál, ki éretlen fővel 
tesz meg egy oly lépést, melyet érett idejében, 
▼énségében megbán, sirat későn. A 17 sze- 
óelmes volt Mariba, Mari szerelmes volt egybe

Kereskedőink és a német-
nyelv.

A mi lujcsületes embert a hazájához
köt, a mi becsületes ember homlokára a
nemzetiség, hazaszeretet bélyegét süti: elő-
szT  is az a n y a n y e l v. A magyarnak po-
dig az volt a szerencsétlensége bosszú, bősz-
s/.ú időn át, hogy mindig idegen dúlta szel-
lemét, idegen nyelv odázta el a hazainak

w  ״ . 1
szeretetót. Első volt a latin, azután a né-
inét. A latin 1 1} el vet kiiiztük mindenünnen
ki az országházból, ki a törvényhozó termekből
és helyette behozták, azaz hogy behozni
akarták a magyart. Nem sikerült egészen.
A mérges német nyelv, melynek szépségét
culturális s׳/empontlu 1 nem vitatjuk el, reánk
száradt, nem záratott ki. így irányult a mi í
szellemünk — a magyar szellem — idegen
cultura felé.

Ma már gyűlölik a német nyelvet, nem 
azért mert uémet nyelv, de mert annak árán 
eladva, inkább feladva lenne a magyar tér- 
inészeti, nemzetiségi jog, — mert a magyar 
közérdekeknek teljességgel nem felel meg, 
— nem való nekünk. És azért most is kö- 
rül vagyunk fosva a német nyelv bilincse- 
itől. Pedig hazánkban magyar, nem magyar 
m agjar törvén}ek szerint él, az ország la- 
kőinak zöme édes honi nyelven beszél, ir, 
csak a k e r e s k e d ő  o s z t á l y  tesz csúf 
kivételt. Egyedül a k e 6  kedők azok, kik'־
a m a g y a r s á g é r t  tenni nem akarnak, 
nein óhajtunk, pedig tudnáuak. Nemzeti sa- 
játságainkbol több Ízben kivetkőztünk, de 
helyrehoztuk a hibát, a mit mások századok 
alatt mulasztottak el. Az any any elvet illő 
helyére áHitottuk, mert jól tudtuk azt, hogy

TÁRCZA.
Kedvesem emléke.

EM kötöttem fátyolt, midőn eltemettek,
 .Egész világ előtt nem sirattalak meg ׳1

Hej, de magányomban, miliőn senki sem lát, 
Kesergő bús s/.ivem sohajtoz.ik hozzád!

Midőn a térítőn feküdtél csendesen,
Azt hittem, hogy alszol, szunnyadó kedvesem, 
Most, ba magányon.ban tereád gondolok, 
Azt hiszem, hogy veled, miudig veled vagyok!

ŐkSENDESEN nyugszol te temető ölében, 
^  Én meg ott kesergek sírodnak tövében.

Naponta eljárok kis ablakod alatt,
De nem hallom soha beszédes ajkadat.

Szende, kedves arciod hiába keresem, 
Haza megyek s aztán sírok keservesen. —
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társadalmi diet felújítása, 0 körbe minijeit 
ezen város bármely — a megkívántat* mű- 
veltsdg s értelem birtokában levő osztály 
bevonása kívánatos.

Iv.en elv kimonHá a s elfogadása után׳ 
hogy mar uz első összejövetel meddő 110 
maradjon, a jelenleg itt működő, s !׳ár e lő .r 
danával is a közelismerést kivívott s megér־ 
demelt Jakab Lajos s/״ n tá 1snl»?ám1k fenn־ 
tarthatása  s anyagi megélhetésének biztosi- 
tása vé־״ett cg) 20  tagú választmányt neve- 
zett ki, bevonva a vidékét is, meljnek .־!חי 
gős teendője közé sorozta, az általános mii־ 
velődést elömozditó, e: köles! nemesitő, s elő 
edásai által kelleues szórakozást nyújtó 
szintársul:1t anyagi fentartasását lehetővé 
tenni, oda hatni, hogy az városunkban leg- 
alább nz őszi évad alatt maradhasson. Ma- 
sod so! ban gondoskodni arról, bog) a ni׳ g- 
levő s magáról semmi eleijeit nem a io, s a 
társadalmi élet vezetését eddig felkarolt 
társulatot körébe vonzva cselekvés!() hívja 
fel; továbbá oda hatni, hogy az azon egyle- 
tek s intézetek, melyeknek lennáilása ámbár 
felettél)!) kívánatos, 8 máig sincsenek, h*tc- 
Hitessenek, s létesítésük ♦*setén azok fenal- 
lása, s virágzóvá télidéről gondoskodni.

A mozgalom megindult, s a vezetés 
oly kezekbe vau letéve, melyek annak vaio- 
sulását, a közöny megszűnését biztosítják 
s bizonyara részűkről meg fog kísértetni 
minden a ezél elérésére, s a közönség szi- 
vés hozzájárulásával társas életűnk minden- 
napi tígyhangnságából kibontakozva, u2y

I

magának, mint a közöttünk megtordulókn.iiv 
örömére s javára virágozni fog.

Addig is, mig a végszervezkedés meg- 
történik, s a társadalmi élet ujjáalkotására 
vállalkozott egy’ct működéséről ujיa irhatok, 
vagyok tisztelettel ־־ x •

Színi szemle.
Tartozunk זז agunknak, tartozunk a kő- 

zönségnek azzal, hogy Jakab Lajos operette- 
társulatának itteni működéséről — az igazság 
és méltányosság határai között — preferáljunk. 
Külön'•8 kedvvel tesszük ezt, oly jeles iga/.״ 
gató és kiemelkedő társulati tagokkal s/ombeu, 
kik hivatásuk nemes öntudatával birva, illő 
módoD elégítik ki a műpártoló közönség igé- 
nyeit.

Rövid heti ״ szini szemlénkében cak  a 
szükségesebb elmondaudókra szorítkozunk.

F. hó 16־án (szomhaton) első bemutató 
előadásul , K i s a s s z o n y  f e l e s é g e  m“. 
Amit czélul tűzött ki az igazgató e darab elő- 
adásával — elérte; elérte t. i, a hatást és azt, 
hogy a közönség megismerkedett társulatának 
jobbjaival. Sajnos ugyan, hogy az augusztusi 
három vendégjáték után helyi közönségünk nagy 
része nem nagyon sietett közelmulti kedoen- 
czeit viszontlátni, de arról nem mi tehetünk.
E közelmulti kedvenczek : T i s z a v n é T ú r -w

n e r  11 k a. K 0 h a y E t e l ,  T i s z a y D e z s ő  
és K ö v e s s i A l b e r t .  A , K a p i t á n y  
k i s a s s z o n  v“־ban igazolta első azt, an; it

w

róla először mondtunk. T i 8 z a y n é — Mar- 
jolaine — rokonszenves megjelenésével. ját 'Ká- 
vei és énekével hódit, — mindenütt csinálna 
tele házat, csak náluuk nem teheti. Bájjal, 
művészileg játszik, — magasabb iskolával bir 
hangját illetőleg, megnyerő, kedves színpadi jc- 
leuség; Közönségünket e bemutató (?) előadó- 
sou elragadta, — jeleneteiben tap?okkal jutái- 
mazák. K 0 11 a y K t 0 1 (Aveline) csinos szin- 
padi alak. szép külsővel, üde csengésű hanggal 
rendelkezik, játéka ügyes egyes jeleneteiben, 
de tőle sok helyütt több elevenséget óhajtunk 
láini. Közömégünk rokonszenvesen f• gadta. 1 i- 
s z a i  (Hannibal) — művész, játákában lép- 
teo-nyomon az önállóan gondolkodó szioé.*־/.t 
látjuk, — egészen belemélyed szerepébe, s an- 
uak minden részletébe. Szép hanganyaggal 
rendelbezik. K ö v e s s i komoly törekvésű, 
szép reményekre jogo.-itó fa al sziné*/, ügyes, 
eleven játéku. Falameg Vanderbumjával ugyan- 
csak emelte az. est sikerét. Meggemléke/.üuk 
M u n k á c s i r ó l .  Frikkel, órás szerepében 
sok szépet láttunk tőle, de óhajtanánk szem- 
beötlo haladásai D tapasztalni. Kis terjed!':!■ fi 
hangja van, azt ugyan tudja itt ott kellein1־.el 
érvényesíteni, de játékában darabos, — alaki- 
tása kezdotleges, gestusai erőszakosak. A többi 
szereplő többé*kevésbbé megoldotta feladatát. 

Vasárnap — 17־én — Lukácsy Sándor,

népszínműve , A g n e s  a s s z o n y * 1 ada- 
tott. E darabról keveset /./.ólunk, Epet) ,Ágnes 
asszony־ miatt nem lehet népszínmű. A czim־, 
szerepet V e r e s n é  M a t i l d  játszotta/ 
nagy gonddal, tanulmánynyal, de e drámai 
szerep hatásosb érvényesítésére nagyobb phi- 
sicai erőre, orgánumra volna szüksége. A ״té- 
boly jelenete“ meglepett, bár — a müvet íl, 
letöleg — az Arany balladájára való re flexis

egy csodaszert! tünemény* ki a gonius asz- 
tönónek, sugalmaz׳!«ának engedve történelmi 
küldetéssel birt egy talán inegtestesithetlen 
eszméért rántott kardot, mint a kit nemzeti 
érzülete vezet a szabadság, a haladás tövises 
utain! Az ő szive, szelleme, törekvé e, azo- 
nositotta magát a magyar szivével, szelleme 
és törekvéseivel. Bem a gondviselés nagy 
és titokzatos eszköze, ki hivatva volt egy 
nemzet önállósági, a szabadság, független- 
ség elveinek szólgálni. Bem képmása egy 
félistennek, képmása a ,nagyfoknak, ki- 
két Clio örökre feljegyzett, — példány- 
képe azon hősies, nemes alakoknak, kik tűn- 
dökölnek nemzedékről-nemzedékro, szövét- 
nekül a hazafiaknak, kik előtt a hazát 8 / 0 - 
retui kötelesség, a hazáért meghalni nagy 
és dicső!

A közös szabadsághös, az osztrolcn- 
kai bajrok, az erdélyi harezok oroszlánja- 
nnk most emlékoltárt emelt a t ó t  véri ér- 
zet! Testvériség ünnepe volt ez! Maros-Vá- 
sárhely gránit alapon érezbe öntött einleke, 
emléke volt kétérzelmileg és multilag rokon 
szenvedéseinek, véres küzdelmeinek. Testvéri 
öleléssel állt a szobor körül a lengyel és 
magyar. Áldozati tömjént hozott az egyik 
Osztrolenka hősének, a másik Erdély szí- 
baditójának M.־Vásárhely örömét megosztá 
az ország: íueg^sztá mert ő mindnyájunké 
volt. Legyen áldott az ő emléke !

Eery időben tartotta a nemzet az 
oroszlán szivű bős és a magyar Tyrtaeus, 
Petőfi ünnepét. Petőfiét, ki ahhoz való 8/0־ 
retetleljes viszonyában,fiúi kegyeletében oly 
édesen dalolta:

Nekem jutott a vészes 
Dicsőség, hogy veled 
Járjam be óh vezérem 
A csatatéreket.

S ha volna ember, kit mint 
Istent imádanék : 
Meghajlanék előtted, 
Térdem meghajlanék.

A k i s k ő r ö s i  hajlék örökké ein- 
!ékezetes marad, mert otf született Petőfi, 
az igaz magyar költő, a kunyhók, a puszta 
a nép költője. Mit mondjunk róla sokat ?

tá8S»l lépői fel. Ha iga׳  volna az, arai ellen 1 Is,״ eri őt kóliölünk mi" denki׳ .,nert J .  ? 
külöuben mi tiltakozunk, hogy az euquéte ál- j kunyhók, puszta es nép költője. Minek
tál minden ismét összezavartatott, .akkor a mondjunk többet, mint a mennyit mondott 
kormány csak önmagának nehezítette volna 
meg a helyzetet, mert neki kell mindent rend- 
beszedni, a mi most összezavariatott.

ITa arról volna szó, kogy miképen hódit- 
sunk a hazai iparcikkeknek piaczot kint és 
bent — á U bonne heure ! — az ily kérdé- 
 -éknél szívesen látjuk, sőt megkívánjuk a haza־:
Has keroskedöséguek tauác.át, sőt közremükő- 
d'־sét. De mindezekről és ehhez hasonlókról 
nincs szó, hanem szó van tisztán arról mily 
intézkedések, szükségesek arra nézve, hogy a7. 
ipaies jtflyára lépő ifjakból idővel oly iparosok 
neveltessenek, kik a versenyképesség szinvona- 
Ián álljanak, de szó van arról, hogy az ipaJO- 
sok erejüknek egyesítése által inikép tegyék 
lehetővé, hogy a munkaeiókön kívül eső egyéb 
tern:elési tényezők tekiutetébeo is versenyké- 
pesekké lehesseuek,

A mostani enquete tehát, amennyiben 
abban nem tisztán olyanok jutottak szóhoz, 
kik vagy ipari életben való szakszerű foglalko- 
zás ú ján alapos tájékozottsággal bírnak az 
iparos állapotokról, és az iparügy rengezésé- 
sének kívánalmairól — ueoi volt tekinthető 
valóságos szak tanácskozásnak, kanéin csak mü- 
kedvelői eszmecserének.

Mindenki, akinek szeme van Iája, hogy 
hazánk zátonyra jutott gazdasági fejlődésével 
amint a dolgon ma állanak, csak az ipar eme- 
l se adhat újabb lendületet. De az iparfejlesz- 
tés heroikus hatású, nagv eszközei áldozatulC׳ m

estek Ausztriával, az Ausztriával való gazda- 
sági kiegyezésnek. Nincsennek többé kezünk- 
ben az eszközök, hogy az iparfejlődésnek kel- 
lően védett termékenytalajt teremtsünk oly 
termelési és elkelési viszonyok létesítése által 
melyek közt űgjszólván ״ vadon“ tenyészne az 
iparosság növényzete, de mégis fejleszteni és 
versenyképessé kell tennünk iparunkat. Mikép 
lehetséges ez ? csak az á lta l : hogy ha a tér- 
melési és elkelési viszonyokat nem tehetjük 
gyönge iparosainkra uézve kedvezőkké, vagy 
enyhébbekké, az iparral foglalkozó individumo- 
kát kell képesebbé tennünk a védtelen mezőn, 
a durva időjárás elviselésére. Edzettebb, szi- 
vósabb, ellenállásra képesebb iparus fajt kell 
nevelnünk. Ez az ipartörvény revisiójának s az 
iparügy rendezésének legeslegföbb czélja. 
Ebből kell kiindulni, s e  felé kell törekedni; 
s minden megengedhető eszközt, meiy erre al- 
kalmés erélyes kézzel meg kell ragadnunk.

Nem tuzjuk, hogv a miniszter ur meny- 
nyíre van megclégedva az euquéte eredményé- 
vei : de tudunk embereket, a kik ujongnak 
örömükben, hogy ime ezen enquett által sike- 
rült mindent őssze-dissza zavarni, s hogy ebből 
kiindulva könnyű lesz az iparo>ok kívánalmait 
ad absurdum vezetni, s azután azok felett na- 
pirendre téini. Nem hisszük, hogy a miniszter
ur osztoznék e ־'nézetben. Mert hiszen ő felelős••

az országgyülésnok és neki a nyert utasítás 
szerint kötelessége az ügvben életre-valö alko-

a nagy magyar ós a regény király: .Áldás 
legyen rajtad emlékezetes hajlék, légy meg- 
telve a d i c s ő  szellemével örökké! Isten 
keze takarjon te minden vész elől s vezes- 
sen küszöbödre minden boldogságot. Petőfi 
szülőhajléka alatt múló szava legyen a fáj- 
dalomnak, tartós az örömnek, futó vendég 
legyen benne a baj, rendes szálló az áldás*. 
Petőfi az egész hazát besugározta fényével 
egykor, besugározza most is a jövőben is. 
-  mert ismétoljük, bogy a múlté, a jelené 
s a jövőé. S a nemzet, az irodalom híven 
őrizze meg birtokát, Liven azt a kis be- 
lyet, mert :

 I tt született, itt ringott bölcsője״
A szabadság s szivünk dalnokának,
Törpe minden palota előtted 
Szegény hajlék... Én csodállak... áldlak*.

la.1

Rimaszombat, 1880. okt. 22.
Tisztelt, szerkesztő ur!
A helybeli társadalmi élet mozzanatai- 

ról 0 !y ritkán hallani, miszerint hajlandó az 
ember azt hinni, hogy az talán nem is léte- 
zik nálunk* Ennek czáfolatául azonban öröm- 
mel tudathatom, mikép e város nehány 1 1*1 - 
kés lakói nemcsak a meglevőt felújítani, 
hanem a már szunnyadó félben levő, avagy 
csak jámbor óbajla>unként nyilvánult kiva- 
nalmakat létesíteni, s abba erős akarat s el- 
határozással tetterős, minden jó. s nemesért 
lelkesülni tndó ifjúság életerejét önteni el- 
határozott szándékuk.

E czélból folyó hó 22־én a helybeli 
takarékpénztár épületé' en széles körben a 
kivitel eszközei megválasztása, annak módo- 
zatai megállapítása végett — órteko/let hi- 
vatott össze; melyben — mint *az eredmény 
biztos záloga — számosabban vettek részt; 
es lső sorban elismerre lett az, miszerint a

11a az ipartörvény módosításával elérendő 
czélnak tiszta tudatával bírunk, s ha a helyes 
kiindulási pontot meg tudjuk választani, akkor 
semmi sem könnyebb a világon, mint a bonyo- 
dalmasmak látszó iparügyi kérdést megoldani. 
Simán és könnyen megy az, ép úgy, mint a 
selyemguró lefonása, ha a végszálat megtalál- 
nuuk sikerült.

(Folyt, köv )

Bem ós Petőfi,
Két név, két csillag ^ haza egén. Az 

egyik a múlté, megörökítve a jövőnek, fenn- 
tartva a történelem ״ halhatatlanai* között; 
a másik a múlté, jelené és jövőé. Bem és 
Petőfi összeforrva, legszentebb barátság kö- 
telékeivel összefűzve a jelen század legszebb, 
legragyogóbb idejűben egy pályán találkoz- 
tak össze, hogy a legcsillogóbb fénynyel 
járják be a haza political egét, mint harczo- 
sok, mint szabadsághősök. Pedig az első 
!!om a magyarok földén született, most 
mégis a magyar nemzet örökíti meg em’é- 
két? Nem Magyarország, Lengyeihon szülte 
Bemet, de itt élt, küzdött, mint a népsza- 
badság bajnoka, ve׳.ére, küzdött híven iga- 
 án !ott-, hol a honfi vérétől ázott a haza./׳
földje, ho! egy marokryi nép megmutatni 
akarta, hogy kell szeretni a hazát, hogy 
kell ír.eglialni a —

 -azafiak is majdnem egyhangúlag meg , ז
j i : f  délükké avatták a rendezés alapelveinek 
*tőt? leit״ az iparos szakuevelés erélyes felka־ 

tolását és munkaviszonyok rendezéséi. A véle- 
méuynyilvánítások e kérdésre nézve óriás hal- 
mázzá gyűltek. Az az. egynéhány száz kérvény, 
n.ely már néhány év előtt csak az országgyü- 
léshez begyült, nem is számítva a második or- 
szágos iparos gyűlés alkalmából beadott máso- . 
<lik kérvényrajt, a kereskedelmi- és iparkama- 
rák több évi jelentésiben ismételgetett kivá- 
ualmak, az e tárgyban kisebb-nagyobb körben 
folytatott szaktauácskozások alkalmával nyilvá- 
nitott nézetek és enuutiatiók a ״becses anya- 
gok“ oly halmazát W/ták létre, hogy azt át- 
tanulmányozni is majdnem lehetetlen, lia ez 
igy áll. szükséges volt-e az óriás anyaghalmazt, 
mint hiábavalót, olrasatlanul eldobni csak azért, 
Légy ismét újra kezdjük az. anyag gyűjtését ?
A mostani kamarai enquete pedig alig mond- 
ható n ásnak, mint ily en becses anyaggyüjt 

intézménynek. De szerencsétlenségre ezen mos- 
tani aD vág gyűjtésnek még egy lényeges liátiá- 
nya is veit; az, hogy a mostani nyilatkozatok 
minden előzetes táj• koztatás és vezérfonal nél- 
leül eredtek. A tanácskozás egyenesen neki ment 
nz egymásba fűződő kérdések organikus szőve- 
dékének ott, a hol azt véletlenül előtalálta. . .  
Megkezdte a há/.ipitést a — kapunál, a kapu- 
hoz azután épített toruáezot, a torniezhoz lép- 
csőházat, ahhoz második és haimadik emeletet 
azután áttért az ablakokra, a padlásra, végre 
piuczét vájt az egész ház a lá . . .  Ilyen építéstől 
ki várhatott volna valami rendszeres egészet; 
de hát ilyen a jelenlegi ipartörvény szakaszai- 
uak sorrendje.

És még egy baj volt. Egy olyan munká- 
hoz, melyhez szerelett nehéz, és bonyodalmas 
voltánál fogva, az összes közreműködők legjobb 
akaratú egyetértősége kívántatik, melynél mio- 
denkinek egy kézre kell dolgozni, két oly ellen 
állíttatott egymással szembe, melyek egymást 
soha és sehol meg nem érhetik, melyeknek tö- 
Tekvései oly viszonyban állanak egymáshoz, 
mint a kózpontfutó és kőzpontkereső erő.

Eme két eltentótes elom együttes tanács- 
hozásának eredménye nem lehetett más, mint 
hogy a kettő nagy vebemencziával neki essék 
egymásnak, elkezdődött a vitatkozás általános 
frázisok felett, támadták és védtéő a vállalko- 
zási szabadságot, melyben a most szóban forgó 
dolognak, tulajdonkép semmi köze; és az ered- 
ir.ény az volt, hogy eredményre nem lehet 
jutni. Nem is lehet, mig tisztába nem jövünk 
azzal, hogy egyfelől az ipari t e r m e l í s  
í^e j l e s z t é s é r  e ezélzó szervezkedési kér- 
dések és másfelől az áruk forgalmának elő- 
mozdítására ezélzó közvetítési kérdések egy- 
mástól annjirt különálló domíniumot képeznek 
hogy azokat összevarrni é3 egy kaptafára ütni 
per absolutum nein szabad.

Értsük; meg már egyszer, hogy ha arról 
van szó, hu׳.y mily eszközökkel vagy inté/.k•- 
dé^kkel érhetjük el, hogy Magyarországon 
minél, több, minél jobb, és olcsóbb ruhát, bu- 
torti házat stb. lehessen előállítani, akkor nem 
lehet szakértődül elismerni azokat, a kiknek 
profeSíűója azt tudni, hogy hol és mikor lehet 
a legolcsóbban venni a bort, búzát, lisztet, stb. 
hol és mikép kell azt eladni, s hogyan kell 
azt elszállítani, hogy belőle a lehető legtöbb 
haszon maradjon a zsebben.

Az ipari szervezkedés kérdésébeu a keres- 
kódó mint ilyen teljességgel uem szakértő.

tad volna el magaddal. Jöjj vissza mielőbb, 
mert ha sokára halasztód, a halovány Mariskát 
hiába fogod keresni. Meglásd, hogy fog eny- 
hülni, víg lesz. mint a gerle, mikor lii ni párja 
mellette kaczag. Isten veled — a viszonllátá- 
sig* .  . .

— szabadságért,

Bem pgy historikus alak, kinek névé- 
hoz vannak kötve az erdélyi szabadságharc/ 
nagyeinl* kei, — egy oroszlány, ki Napo- i 
leon alatt harczolt az oroszok ellen, sebo- 
ket, börtönt, száműzetést szenvedett a 8za« * 
bad>ágért, — ki a lengyel forradalomban  ̂
Osztrolenkánál megállitá ágyúival az oroszt, 
— ki 48 végétől a magyar nemzeté lett. 
Végig élt egy nagy háborút, — kimond- 
hatlan szolgálatokat tett a szabadság ügyé- 
nek, miut igazi lengyel, igazi testvér. Bem

Ludolph vissza ment. Vissza ment — 
félig egészségesen . . .  A klastrombán töltött 
még egy évet, azután nem ment, de vitték 

haza — félholtan. Mikor Mari ablaka alatt 
zörgött a kocsi, a fehér patyolat keszkenő meg- 
lebbent a kedves nő kezében . . . egyszer, 
kétszer, azután egy szivrepesztő sikoltás. Jó, 
hegy az ifjú nem tudott róla. Ludolphot gvő- 
gyitották, adtak neki mindeut, csak a feledés 
gyógyszerét nem. . .

Három hó múlva gyász-levelet kapott. 
Marit temették. A hátsó lapra n׳׳háuy sort 
irt barátja: ״Mire téged az isten visszasegit — 
Marit nem találod többé. Elhervadt, megölte a 
lassú kin, a titkos bánat. Gyönge virág volt, 
mielőtt illatozott volna, koráu az anyaf'ld ri- 
<ieg keblére visszahullt . . . Ha közénk jász, 
kimegyek veled a temetőbe, ültetünk a sírjára 
két szoaiorufüzágat, s középre egy nefubjts- 
bokrot! . . Ludolph olvasta és oda vágyott 
a hol ö volt eltemetve. Ő.-zre a klastromba jött 
másodszor ▼i״sza... meghalni. Öreg elöljárói k'ny- I 
nyeztek fölötte, mint a kis gjermekelr, mikor 
az egész doigot megtudták későn. Kimúlása 
előtt néhány perczc/el igy szólt barátjához: 
״ Hol vau Mari ?“ ״Az égb< n !“ ״ ügy utáua 
megyek!“ Egyet sóhajtott és kcbelbarátja be- 
fogta szemét. C:>ak 21 éves volt.

Egyszerű, igaz történet. Csak egy kép 
az életből.

F ó t h i  Bé l a .

fll



telt kosarat — mi újság ? Vedd először kosa- 
rámát. Ezen újság aunnyira hat rám, hogy vál 
Iáimon ily teherrel nem is tu inék beszólni.

A fiatal néger, ki egyébiránt elég er< 
volt, hogy kétszeres terhet cipeljen, elfogultad 
engedet neskedék a ravasz Tuceiitoukuak ki égé- 
s/en eh dgadtatva attól, hogy kosai dtól meg- 
szabadult, Cupidó mellett haladt; a megterhelt 
fiatal néger követé őt, gyor&itá lépteit s egész 
fül vala, hogy megérthesse, a mit a muzsikus 
az ő kőzséggnek futalmául l>es׳/ ‘lm fog.

Hány indiánt láttál ? Kérdé Tucetituk
Cupidótól !

Én csak egyetlen egyet láttam, hanem 
úgv hiszem, hogy még egy másikat is megse•־ 
hesitetfem,

A muzsikus rázta a fejét és tolytatá :
A kék !!egyek messze vannak a Coinme- 

▼iné folyótól. A p.iDnakotávok csak nagy szám- 
mai hagyjík el falvaikat. A két indián nem 
jött egyedül. A banda többi része nem lesz 
messze, és nyomukban bizonyosan a maron 
négerek jönnek ; Czam-czam tehát bizonyosan 
a vidéken van, mert a rablók közelről követik 
egymást.

— Czam-czam kl-ltá a fiiatal néger, ki 
a beszédet szorgalmasan hallgatta.cf ס

— Czam-czam — ismétlők megrettenve- 
Ez mindent le fog gyilkolni, feketéket, mula, 
tokai és a massarát a mint Mitesandeleyta ül- 
tetvényen cselekedett.

(Folytatása köv.)

Közgazdaság.
P i a e z i  á r a k .  o k t ó b e r  25-én !ártott 

0 r s z. vásárunk alkalmával következő piaezi 
árak lettek a város hiteles jegyzőkönyvébe föl- 
jegyezve: H e k t o l i t e r e n k é n t .  Iluza S ft, 
80 kr. 8 It. 50 kr. Feles 7 ft — kr. liozs G 
ft. SO kr. 0 ft 50 kr. Árpa 4 frt 35 kr. Zab 

 fi. 30 kr. Kukoricza 4 ft. 05 kr. Burgonya ן 2
2 ft. 25 kr. M é t e r  m á z s á n k é n  t. Hu 
za 10 frt GOkr. 10 frt. 50 kr. Kozs 9 írt. 20 
kr. Zab 6 frt 50 kr. — Széna kötve 1 frt. GO 
kr. Takarmány szalma 50 kr. Alomszalma 35 kr 
Zsupszalma — frt. 95 kr. GYÖttY K.

Szerkesztői üzenetek.
A nekrológ elévült. B !ontsd 

meg, hogy felre tettük.

■S• ^  remetei ten kérjük a I l- ik  rész beku־- 
dcscrc A választ mikor kapjuk m eg? A ״regene- 
ratio״ sikerülni fog.

Leveledet most már sürgősen el- 
várom. Sit ve ni a verbo.

S •  2mL. Nagyon kis okunk van tartani az 
ipse berzenkedéseitől. Bodzafa-puskából lövölde-
zés az.

G ־37״ . A szerkesztői tollat ne csak üze-
nctekre használd. Tartalmas sorokat várok.

S .  Nem lehetünk postája az ön szerel-
mi ömölvén veinek

״ I r m á l i c z 4* Kornyikálja vagy zokogja
el neki, mi nem vagyunk ö.1 o#

3 D r , ID. I .  A jövő szántban. A visum re- 
pertuin irint tévedésben van. Az authenticus és 
nem f'íibrikálódott.

Most kérünk egr epis'clát a testve-
rek•ról

J a n c s i i  t. nlófizptóink izives elnézését
kérjük ; múlt számunk tisztességgel elküidctclt 
és megjárta Kidélyország Jánosi faluját.

Felelős szerkesztő:

Szerkesztőtárs :

!1•X  V i

Egy 3 — 4 gjrnn. osztályt végzett 
ifjú. ki a ni ngy árnyéi vet tökéletesen bírja

nvonulni gvakornokul
felvétetik alulírott könyvnyomdájában bár-

készséggel
mely időben.

Bővebb felvilágosítással 
szolgál

R.-Szombat, 18SO. okt. 17.

Stefauovics József.

Bizouyos távolban megpillantá Cupidó a 
széles vonalat, mely körülbelül 2000 telj״ s 
épségben ten) észtő kávéfával volt beültetve.
E szép fák t i z 1 á b n y i távolban egy- 
mástól, e ubermagasságra vaiának nyesve, hogy 
gyümölcseiket könnyebben lehessen szedői. Bar- 
na törzseik majdnmi] eltünéuek örökzöld lomb- 
jaik alatt, melyek simán s fényesen miut a 
porceláu, finom csipkézet, bárom egész négy 
hüvely bosszú, s mint a cserusnye oly élénk 
pirosságú gyümölcseik által, hogy ügy mond- 
juk, emalirazva vannak, 8 melyek a legszebb 
hatással vannak a szemre.

A nap vége felé hajlót!; az ültetvény 
minden feketéje féifiak. nők gyrmekek azzal 
voltak elfoglalva, hogy a kávóaiatást fűzfa 
kosarakban behordják.

Munkájukat bizonyos egyhangú méla dal- 
lammal kisérték, mint a/, a vad részeknél szó- 
kásban van. A dallam nyelvezete sajátszerű 
összetétele vala a hollandi, angol s spanyol 
szavaknak ; bizonyos szójárás pz, mely a gyár- 
mat színesei és fok ötéi közt (livott.

Zöngedelmesebbet, lágyabbat képzelni sem 
lehet e nyelvnél, melynek szavai majd mind 
m agán hangzó val végződn ek.

A feketék énekei igen egyszerűk vaiának 
egyik közülük bizonyos lassú vontatott módon 
pár szót dalolt el, melynek tartalmát a végzett 
munka képező; mint például :

Megérett a kávé kosaraink telve,
Majd ebei ütik meg ma gaugotaryt
S tánczolni fognak ha az este leszáll.
Kiemba-toe, toe hangjainál.
E szavakat minden munkás ismétlő kar• 

ban, s vontatott dalammal kisérté.
A Sporíefigdt ültetvény munkásai bol- 

dogan s megelégodetten néztek ki.
A nők kiáltó színű pamut uta okat visel- 

tek, vél iáik fölött ugvauoly színű szalagokkal 
megerősítve. A férfiak egyedüli ruhaneműt: 
rövid nadrágot bordának, mely a térdet és ik- 
rákat szabadon bagyá.

Távolban harang csendült meg; ez volt 
a feladás a mnnka bevégzésére, mert a nap
sebesen sülyedt alá.

Cupido isn.ét útnak oredt mogkettőzve 
lépteit, begy még a felvonó bid főibúzása előtt 
érhesse el Spoterfigdtet.

Nemsokára elérte a rabszolgákat.
Férfiak és nők kávé bogyókkal telt kosa- 

rakat vittek fejükön.
A gyermekek lopótöküket és edényeket 

▼ ivénok, mel yekben a munkások szárnál a étke- 
két vittek volt.

Ez ültelvénvbez tartozó sok fekete mintm

Cupidó, a corornautiuok afrikai fajához tartó- 
zott, kik erejük és aranyos tagjaik által nagyon 
becsültettek ; s ezért a rabszolga kereskedők 
az ültetvényekben egy harmaddal drágábban 
adtak el egy coromantin mint egy loango né- 
górt, kik tompák durvák s kegyetlenek va- 
Iának.

Miut hogy minden törzsnek meg volt a 
maga tetovirozási módja, sem a rabszolgakeres- 
kedők sem a gyarmatosok nem csalatkozhattak 
a feketék miuöségére nézve.

A cormantinok azon három gömbölyű 
foltról voltak ismeretesek, melyek mindkét ar- 
ezukon az orrtól a fülig terjedtek el.

A loangokat pedig a melleikre s karjaik- 
ra festett kocka alakú négyszögekről lehetett 
fölismerni.

A mint Cupidó a feketéket elérte, ezek 
tiszteletteljes szívélyességgel üdvözölték mely 
tanúskodott azon kegyről, melybeu ö az ültet- 
meny uraságánál állott.

— És aztán csak az ízletes groii — groü
a massaca (urno) számára — szóla az egyik 
fekete -Cirinóhoz, mik ízben a vadász beaggatott 
hevederét szemléié. |

— Ügy tetszik, mintha lőporod lillékre 
eekassinokra és vízi tyúkokra változott volna.

Ez elméuc egy kövér vidám arcú néger
vala.

Társainál Tucetitonc nevet viselt, mázni- 
kus functiói és a corecemán. egy kis trombi- , 
tán való ügyes játszása miatt. E hangszer egy 
lopó tök bői állott.

— Lőporom és golyóim még más valami• 
vé h  változtak Tuce*itouc, a piannakotávok 
vér-vé, — válaszolá komolyan Cupidó, az iu- 
diánokkal való harcra célozva, kezével a tó 
irányába mutatott.

Csak a vörös pólingok már Conieveine 
innenső partjára is áttörtek? — Kiáltá a fe- 
kete, inegálUa a vadászt kéts'g és félelemmel 
végig nézve s egyik karját, mert a másikkal 
a kosarat tartá fején, az ég felé emelé s löl- 
kiáltott

A massara ott főn óvjon meg bennünket! 
Eddig még uem merészelték a rablók átlépni 
a folyót.

Egy fiatal erőteljes és karcsú néger meg- 
állolt a mint Tuceti’.onk fölkiáltását ballá, 
kíváncsian nézett reá és kérdé mi lenne az?

Mi ujség fiatal ember ? mondá a kövér 
muzsikus, miközben kosarát a fiatal néger knr- 

| jaira teve, ki már fején is emelt egy kávéval

gyei főispán vezetése alatt roppant néptömeg 1 
jelenlétében fényes kü’döttség fogadta Nógrád- 
uiouye, Losoncz és Fülek városok részéről, a 
 -nézi s gáe>i ónk. tűzoltók díszben, zeneסי־.10
karral vonultak ki. A királynak több megyei i 
notabilitás, hatóságok, intézetek lettek bemutat- j 
va. Megyénkből dr. Schoppor György rozsnyói 
püspök is ott volt, mert Fülek egy házmegy á• 
jébez tartozik. Az elterjedt birre, hogy megyénk 
és székvárosunk nem képviselte magát — ineg- 
jegyezzük, hogy ezt tennie oka, czime nem 
volt, mivel ő felsége megyénket nem ériutette 
. . . .  A tisztelgések után mozsárágyuk dör- 

gese s a nép éljenzése közt robogott tovább 
a vonat.

*
— I l i j é n  zen e .  Weimárban, vagy hol 

történt csak uem rég, hogy a hatóság beoltotta 
péuzbirság terhe alatt, a nyitott ablaknál való 
zongorázást. Náluuk effélo iudicziumokért macs- 
ka/enével adóznának a nemes tanácsnak, mi 
sokkal jobb szabadabb világot élhetünk, — 
itt nem csak nyitott ablak és ajtó mellett 
szabad zongorázni, klavirozni, fütyülni stb, de e 
nemes művészetek mindenikét lehet gyakorolni 
és gyakoroltatni még a7. éj csöndes óráiban is. 
Nincs is ezek egyike ellen sem kifogásunk, 
kivált ha *fiatal urak, papuesvitézek* forognak 
szóban. Ki tilthatná meg azt, hogy pl. éu az 
imádottnak — ablaka alatt — válogatott szép 
nótákat ne daloljak, ne fütyüljek, ne nriuzsi- 
háljak vagy ha úgy tetszik, ne trombitáljak !? 
Senki. Tehetem ezt én, teszik igen sokan. Szép 
is, külouöseu holdas, csillagos éjszakán, mikor 
szeret nők tudni, hogy ,szőke kis lány, kék- 
szemű virágszál, drága kincsem mit csinálsz 
te most“, — t. i. mikor én vagy ö dalolunk, 
fütyülünk, muzsikálunk vagy ha tetszik trom- 
hitálunk. Mondom, ezek ellen nem lehet sza- 
badalmazott \ árosban — senkinek kifogása, 
ha a nemes élvezetek uemeseu válogatott faja 
csak úgy néhány perczig tart, nr.ig t. i. a szom- 
szód ur jobb oldaláról, halra fordul az ágyban 
— 8 az accordok úgy érintik füleit, mintha 
álmodta volna. l)e mikor a dalolás, fütyülés, 
muzsikálás vagy ha úgy tetszik trombitálás éj- 
féltől reggeli bajnalelőttig tart a jánosii ut- 
c/.án, mikor az aludni szerető polgár-emberek 
muszáj it tatnak hunytalan szemekkel végig kin- 
lódani a rövid éjszakát, a mellé még taktuso- 
kát is verni és hallgatni az összecsődült tömeg 
rivalgó ób־‘gatásait saját }tortájukon, a7. bizony 
isten sok a jóból, sok még magának Fercsonak 
i:1 és dúsan fizető muzsikás direktorának, azaz 
a tact üst adó éji lovagnak, ki megérdemelne 
egy kis fi üstökre valót.

— A m a g y a r  óvsz .  s e g é l y  zó  n o - 
e y y l e l  ( r e re sL e v e s z t . )  serény fejlődését kő- 
vetkező újabb mozzanatok tüntetik fe l : Kígyó- 
son, (Békésmegye,) Nagy Bicskén (Trencséume- 
gye), Ne/sidereu (Mosonmegye), Nagy-Szebeu- 
ben és Yáczott uj fiókegyletek alakultak. Újab- 
ban .az alapítók sorába a rendesnél nagyobb 
összeggel beléptek: Kovács Pál apát-kanonok 
100 frt. Ada mezőváros 100 frt. Ó-Kanizsa 
mezőváros 25 fit, Pajacsevich Gabriella grófnő 
100 frt. Sváb Ká;o»vní 50 frt. szepsi-sz.-győr- 
gyi jótékony egylet 50 frttal. Matkovieh Lajos 
zentai szolgabiió 250 frtot gyűjtött az egylet 
czéljaira. Az esztergomi fiók a szabályszerű il- 
létükén kívül 80 frtot bocsátott a központ ren- 
delkezésérc. A tagok szóira közel 18 ezer. Az 
egylet vagyona: 24,509 frt. értékpapírokban 
és 11.522 frrt 97 kr. készpénzben. (Hát a Gő- 
mörmegyei fiókegylet bol késik az éji bo- 
mályban? !)

— A le v e le z ő  l a p o k  m i n i  a d ó i a t o k .
A p'nzügyminister belátva, hogy az adóinlések 
körül eddig alkalmazott módszer czélra nem 
vezet ג nagy terhet ró az adónyilvántartás 
és behajtási közegekre kevés haszon mellet♦, 
elhatározta: hogy e helyett a legújabban for- 
galomba hozott lev. lapokat fogja az adóiutés 
körüli eljárásuál alkalmazásba venni.

C S A E N O  K.

KHON H E R K U L E S  K A L A N D J A I
Irta : SUE JENŐ.

— Fordította: II. —
(7-ik közlés.)

VI.

Az ültetvény.
Ezen ültetvényon kizárólag kávétermelés 

múveltetett.
A mint Cupidó megközelítette, lépteit 

megrővidité, 8 egy banaan fa alatt, meg állottt, 
korinán messze elláthatott.

A fekete megvizsgálta vadját, melyet a 
a víznél való rövid tartózkodás miatt nem tehe- 
tett, hivá két kutyáját 8 megsimogatta, veri- 
ték fürősztötte homlokát megtörlÓ és nagy lé- 
lekzetet vett, miközben időről időre diadalmas 
tekintetet vetett a tó felé.

Julius vége felé járt, mely épen az első 
kávé !zűréi ideje; a második novemberben 
t:rté0jk. .................................

no meg a lepedő is eln áradhatott volna. Ki- 
emeljük az előadáson M u n k á c s y n é  I I -  
k á t .  Gratulálunk neki. Jelesen ábrázolta a 1G 
éves naiv paraszt leányt, s kedves nótákat 
énekelt hozzá. K 0 11 a y E t e l  helyre me- 
nyecskét mutatott be Zsófiával, de játéka ko- 
vé.'bfe volt átgondolt. V e r e s  László a da- 
<*703 apát, Völgyi a szereinkét len férjet hűn 
ábrázolták. Munkácsi helyett Tis/.ayt óhajtottuk 
vön FTiilencs Pista szerepéi én látni, amint bogy a 
sziulapou ö is volt kitéve. Kővessi és Czakóné 
a két — nagyon is durván rajzolt — cseléd 
szerepéből igyekeztek niulatlatót csinálni. Erős 
és tömör hangot produkált J u h á s z  S á 11- 
<1 n r (Csér! Mihály), kár, hogy n^m játszik 
jelleinzöleg. Küzünség nevetségig csekély számú 
volt, pedig Jakab társulata néni kevé-hé állja 
meg helyét a népszínművek ben, mint az ope- 
reUikbcu.

Kedden ״G i r o f 1 e-G i r 0 f 1 a“ Le•
eocq kö/ked\el ségii operettéjo. Gondos betanu- 
lást, összevágó előadást láttunk. Czakóné Irma 
Tiszayné. K-diay Etel. Tiszay és Követi a ki- 
•emelkedők, a mellékszereplők közül pedig Vől- 
•erviné és Törőkné Maliid. A mulatságos jelenő- 
tek bon gazdag előadás folytonos derültségbe 11 
tartotta a tia^y Ku/.0n»־éget. Megemlítjük, hogy 
 -eluadásou Tis/ayuét szép virágcsokorral tűn ־17
tették ki.

Szerdán »A Oornevilii harangok“ — 
Nem igen csengtek-bougtak azok a ha.angok, 
•de a kedves zenójii operetté megtette a hatást. 
8/erpolettet Tiszayné adta szokott modorában; 
kedves, belii/.tílgő l.angon énekelt. Koliai Etel 
11:egjelenéaével kellemes ו olt, •le mozdulataiban 
nélkülözte az elegaimziát, amit ״ fogadott le- 
ányi“ szerepének tudunk be. — Gáspár apót 
Ti.-'zay személyesitette. Az örülési nehéz drá- 
mai jelenetben kitűnő volt. Henri márki — 
Juhász — dalait megujráziák, d« merev játé- 
kávai, melyből hiány zott az imponáló méltóság, 
nem leletünk megelégedve.

Csütörtökön ,Pajkos diákok.“ ? 1  oly ügye- 
vek kezében, mint a mi sziné-zeink. mindig uj 
marad. — Közönség oly csekély volt amiuóre 
Jakab uem is számított. E résziétleuséget, e 
csúnya közönyt nem értjük, é* nem igazoljuk. 
A ״ Pajkos diákok*4 szerepei Tiszayné, Kohai 
Etel, Tiszay és Kövessinél jó kezekben voltak. 
Ez utóbbit csak arra figyelmeztetjük, bogy a 
nevetési izmok n üködtetésénél ne feledje 01 
hogy színész, azaz ne mosolyogja el talpraesett 
moudásait, nierl r }»ost vi-11m risum, post ri- 
sum venit ad usum.n Tőle remélünk több hu- 
inoros estét.

IIIRBK ÉS VEGYESEK.

— A m e g y e i  k ü z k ó r h á z a t  érdeklő- 
leg f. bő 25-én tart a bizottság ülést, mely- 
hen a szükséges előmunkálatokat, terveket bo/za 
fel és kijelöli a helyet hová az épület állitassék.

A z  e  h e t i  o r s z á g o s  r á s á r  az or-
szágos eső miatt rosszul sikerűit. Nem örren- 
dett semmi sem keletnek, — a szarvas-mar• 
hák ezrei közül alig akadt egy-kettőre vevő, a 
lucskos idő miatt vissziivitték. Az életnek sem 
volt megfelelő ára, — a piac/i anyagokat ad- 
ták a hogy kérték, csakhogy szabaduljanak az 
átázott ezikkektől. A másodnap egy kicsit ked- 
vczőlb volt, megszűnt az eső7.és, de az első 
napi kárt nem ellensúlyozta. — Egy áruc/ikk 
azonban pompásan elkelt, még ha több lett 
volna is, 8 ez volt a szü/. dohány. Hja niti- 
ínur in vetita — még piszkos fempastasban is 
tartja a közmondás vagy a philosophia ?

— t j e  a  k a l a p p a l  u r a i m .  Szinhá- 
zunk látogatói közül egyik-má<ik, előadások alatt 
fenntartja kalapját. Kérjük azért is a nagyon 
tisztelt N. N.-eket, méltóztassanak ez úri tzo- 
kással felhagyni, már csak a műveltebbek és a 
,,dLzterem“ kedvéért is. Ügy szintén kegyes 
Fedjenek a füstőlgetést a termen kívülre hagy- 
ni és szíveskedjenek a lábbal! dübörgéseket 
kerülni.

(x) J U n t  é r t e s ü l ü n k , utébbi időben 
biztosítási ügynökök vergődnek a vidéken, kik 
az általuk szolgált intézetek akarata ellenire, 
saját készített birlapczikkek, pamphlettek által 
ipakodnak régi és jó hírben álló intézetek, mint 
például a U r e s h a m *  üzleleteit befolyásolni. 
A közönséget ő\juk ezen egyének garázdálko- 
dásaitól.

G y ű r  A h i s t ó r i a .  N. N. helybeli la- 
kos, foglalkozására nézve korhely egy jójsme- 
rős úri ember arany gyűrűjét 3 napra kölcsön 
kérte bizonyos okok miatt. Az illető e rövid 
i*iőtartamra átadta. Másnap a korhely ur 
,mondva c-inált“ inasát megbízta, Iiogy akár- 
hol zálogosítsa el a gyűrűt s vegyen |fel rá 5 
frtot. Az iuaska szerencsét próbált, de sikerte- 
lenül Elraogy utoljára egy előtte igen ismert 
úrhoz, kinálja ennek is a gyűrűt. Az ur viza- 
gálja, mérlegeli, míg végre felkiált: ״ Lurkó 
ez az én gyűrűm.“ Természetes, hogy az övé 
volt, meg is tartotta, de meg is fogadta, hogy 
ezután semmijét sem adja kölcsönbe.

— K i r á l y  ó  f e l s é g e  f. hó 17-én 
Sziléziában utazandó — Füleken megállott. 
Az indóház díszesen fel volt lobogózva. A 
pályaudvarban gróf Gyürki Ábrahám nógrádrae-



Azon kedvező körülmény, melybe az utolsó napokban a birodalom legkiválóbb gyáraiban 

tett tetemes és felette jutányos bevásárlásaim által jutottam, arra ösztönöz, hogy a n. érd. közönség 

becses figyelmét a már eddigelé is előnyösen ismert üzletemre annyival is inkább felhívjam,,mert 

egvrészt raktáramat számos czikkekkel u. m. futószőnyegekkel, lópokrórczokkal, férfiingekkel és

sok más idevágó czikkel szaporítottam, másrészt pedig azzal, mert 

minden verseny felett állanak.

ra nézve

Kiváló figyelmet fordítottam továbbá az úri öltönyöknek való szövetei 

ugyannyira, hogy ezen czikkel, mely üzletemnek egyik legnagyobb ágát képezi -

bármelyik f ő v á r o s i  ü z l e t t e l  kiállóm a versenyt. —

A midőn még megemlítem, hogy a női divatot sem hagytam figyelmen kívül, felkérem a n. é 

közönséget, hogy az elmondottak igazságáról egy próbabevásárlás által meggyőződni szíveskedjék

Teljes tisztelettel

beszerzésére is

csiuvra es juta

nyossagra nezve

i

STEFA N0Y1CSJÖZSEF
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Y V \
RIMASZOMBATBAN.

Ajánlja magát mindenféle nyomdai munkák legjobb és lehető legolcsóbb áron való 
kiállítására. Készít: könyveket, füzeteket, időszaki- és folyóiratokat. Továbbá: hirdetmé- 
nyékét, falragaszokat, körleveleket, esketési- és gyászjelentéseket. Tánczvigalmi- és min-

Árjegyzékeket, számlákat, táblázatokatdennemii meghivó-leveleket, tánezrendeket.
étlapokat, és látogató jegyeket. Egyáltalában minden alkalmi munkát. -  Elvállal 
politikai vagy szépirodalmi heti- és havi közlönyöket nyomtatásra és szétküldésre, jót-

állva a pontos megjelenésért.
Vidéki megrendelések lehetőleg g y o r s a n  és jutányosán eszközöltetnek.

Hirdetések a ״GÖMÖR-KISUONT“ részére felvétetnek és jutányos áron számit- 
tatnak. Többszöri hirdetmény árleengedésben részesittetik.

NYOMATOTT A KIADÓ STEFANOVICS JÓZSEF KÖNYVNYOMDÁJÁBAN RIMASZOMBATBAN. 1S#U.




